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Comply to SRS 101 standard.
Must included the latest SRS101 slipsheet.
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N-STRIKE

THUNDERHAWK

FEATURING * AVEC °* NUR VON NERF * PRESENTAMOS

MOST ACCURATE
NERF MEGA DART!*

LA FLECHETTE NERF MEGA |
LA PLUS PRECISE !*

DER ZIELGENAUESTE
NERF MEGA DART!*

iEL MEGA DARDO
NERF MAS PRECISO! *

LONGEST/NERF/BLASTER!?
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\ *See back:for details.f“
W Voir les 'détails 'au dos.

| — ; : — S
e =‘ﬁ * Infos auf, der:’ Riickseite.

e ' * Ver. detalles atras.

| *Extends to 104 cm e *Sétend jusqua 104 cm-e-*ausfahrbar auf-104.cm-e-*Se-extiende-a-1 04\cm
*,\. ————
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@ Some assembly required. No tools needed. @ Wymagany jest montaz niektdrych elementow. Nie sa potrzebne zadne narzedzia.

@ Assemblage requis. Aucun outil requis. © Némi dsszeszerelés sziikséges. Nincs sziikség szerszamra.

© Zusammenbau erforderlich. Kein Werkzeug notwendig. @ Baz parcalann monte edilmesi gerekir. Alet gerekmez. o

© Requiere montaje. No se necesitan herramientas. @ \lyzaduje sestaveni. NevyZaduje Zadny ndstroj. 4 1ax

© f necesséria alguma montagem. Nao sdo precisas ferramentas. @ Je potrebnd Ciastocnd montdz. Nie su potrebné Ziadne ndstroje. 3 MEGA

© Necessita del montaggio di alcune parti. Non occorronoattrezzi. @ Sunt necesare operatii de asamblare. Nu este nevoie de unelte. = ACCUSTRIKE
@ Enige montage nodig. Geen gereedschap nodig. @ Tpebyetca coopka. NHCTpyMeHTbI He TpebytoTea.

© Viss montering kravs. Inga verktyg kravs. @ Hakoun yacTv TpA6Ba Aa 6baat crnobenm. He ca HeobX0AUMU MHCTPYMEHTH.
@ Kraever nogen samling. Veerktoj ikke nodvendigt. @ Nuzno je sastavljanje. Alat nije potreban.

© Noe montering er nadvendig. Bruk av verktay ikke nodvendig. © Kai kurias dalis reikia surinkti. Nereikalingi jokie jrankiai.

@ Vaatii jonkin verran kokoamista. Tyokaluja ei tarvita. @ |grato je treba do konca sestaviti. Orodje ni potrebno.

@ Anaiteitat ouvappoloynon. Aev xpeidlovtal epyaheia. @ HeobxigHo 3ibpatu. IHCTPyMEHTI He MOTPIHI.
Olgsl o plasial g3y ¥ meazal) Gz, @
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© 2017 Hasbro. All rights reserved. Tous droits réservés. Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont CH. Hasbro Europe, 4 The

Square, Stockley Park, Uxbridge, UB11 1ET. UK. @ Uretici Firma Bilgileri: Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont isvigre
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@ EXTEND BARREL @ ESTENSIONEDELLACANNA - @ PIDENNETTY PIIPPU @ PRODLOUZENTHLAVNE @ PRODUZITE CUEV @ BIPOD @ (AVALLETTOADUEPIEDI @ KAKSIJALKA @ DVOUNOZKA @ BIPOD

© ALLONGERLECANON ~ @ DELOOPVERLENGEN ~ @ EMEKTAZH KANNHX © PREDLZENA HLAVER © VAMZDZI0 PAILGINIMAS © BIPIED @ TWEEPOOT @ AINOAAL .  STOAN © DVIKOIS
© LAUF AUSZIEHEN © FORLANG PIPAN @ WYSUNLUFE @ EXTINDERE TEAVA @ PODALJSAJ CEV O STATV © STATV @ STOJAKDWUNOZNY @ BIPOD @ STOJALO
© EXTIENDEELCANON @ FORLANG LGB © HOSSZABBITHATO PUSKACSO @ YIMHEHVE CTBONA @ PO3KNAJAHHA VIA © BIPODE @ STOTTEFOD © KETLABU ALLVANY D (LKA @ ONOPA
© ESTENDER 0 CANO © UTVID LGP @ NAMLU UZATMA @ Y[b/IKABAHE HA LIEBTA Bysultl waz @ @ SUPORTEBIPEDE @ STATTEBEN @ AYAKLI DESTEK @D JIAOET Sl dolootl @

@ SKLADOVANI BLASTERU

@ ANOOHKEYZHTOY EKTOZEYTHZAT € SKLADOVANIE VASE) ZBRANE

@ PRZECHOWYWANIE WYRZUTNI @ DEPOZITAREA BLASTERULUI

D XPAHEHUE BNTACTEPA

@ (bXPAHABAHE HA BALLMA BNIACTEP

@ SPREMANJE ISPALJIVACA
© SAUTUVO LAIKYMAS
@ SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALNIKA
@ 3BEPITAHHA BIACTEPA
oy gl B3N 355 @

@ STORINGYOURBLASTER @ RIPOSIZIONE DEL BLASTER @ ASEEN SHILYTTAMINEN
©@ RANGEMENTDUBLASTER @ OPSLAG VAN JE BLASTER
© BLASTERAUFBEWAHREN @ FORVARA DIN BLASTER CHOWYWAN
© GUARDATU LANZADOR @ OPBEVARING AF DIN BLASTER © AKILOVOTAROLASA

© GUARDAROTEULANGADOR @ OPPBEVARINGAVBLASTERENDIN @ SILAHINIZI SAKLAMA

@ Do not store blaster cocked and ready to fire. For best performance, do not store darts in blaster.

@ Ne range pas ton blaster lorsquil est armé et prét a tirer. Pour de meilleurs résultats, ne laisse pas de fléchettes dans le blaster.

© Blaster nicht gespannt und abschussbereit aufbewahren. Fiir optimale Funktionsfahigkeit sollten die Darts nicht im Blaster aufbewahrt werden.
© No guardes el lanzador cargado y listo para lanzar. Para un 6ptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador.

@ Nao guardes o lanador carregado e pronto a disparar. Para um melhor desempenho, ndo guardes dardos dentro do lancador.

@ Non riporre il blaster armato e pronto a sparare. Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare dardi nel blaster.

@ Bewaar de blaster niet doorgeladen en schietklaar. Berg je darts niet op in de blaster voor optimale prestaties.

© Forvara inte blastern osakrad och redo att avfyras. For bésta funktion bor du inte forvara pilamai blastern.

@ Blasteren md ikke opbevares med hanen spaendt og klar til affyring. For det bedste resultat ber pile ikke opbevares i blasteren.

© |kke opphevar blasteren spent og klar til skyte. For best mulig ytelse, ikke oppbevar piler i blasteren.

@ A3 siilyta asetta ladattuna ja ampumavalmiina. Al séilyté nuolia aseessa parhaan suorituskyvyn takaamiseksi.

@ Mnv amoBnkevete Tov ektoeutr omhiopiévo Kat £tolpio yia extogeuon. la Béktion anddoon, Hnv amoBnkevete Bedkia péoa atov ektoSeutr.

@ Nie przechowuj wyrzutni naciagnigtej i gotowej do strzatu. Aby wyrzutnia dziatata jak najlepiej, nie przechowuj w niej strzafek.

© Ne térold a kilovdt felhtizva, tiizelésre kész dllapotban. A legjobb miikadés érdekében ne tarold a lovedékeket a kilovében.

@D Silahinizi kurulu ve atis yapmaya hazir halde saklamayin. En iyi performans iin tabancay! iginde dartlarla saklamayin.

@ Blaster neskladujte odjistény a piipraveny k vystielu. Nejlepsich vysledkii doséhnete, jestlize nebudete ipky v blasteru skladovat.

& Pistol'neskladujte natiahnutti a pripraventi vypalit. Pre o najlepsi vykon Sipky neskladujte v pistoli.

@ Nu pastra blasterul armat si pregatit pentru a trage. Pentru cele mai bune rezultate, nu péstra proiectile in blaster.

@ He xpaHuTe 6riactep B3BE/CHHbIM 1 FOTOBbIM K CTpenib6e. XpaHuTb CTpenibl B 6riactepe He pekomeHayeTea.

@ He coxpanABaiiTe 6nacTepa 3apeseH 1 roToB 3a cpenba. 3a Makcmanka epeKTHBHOCT He CbXpaHABaViTe CTpenuukwTe B Gnactepa.

@ Ne spremajte ispaljivac s napetim okidacem i spreman za ispaljivanje. Najbolji ucinak postici cete ako strelice ne cuvate u ispaljivacu.

© Sautuvo nelaikykite uztaisyto ir paruosto Sauti. Kad Sautuvas veikty kuo geriau, nelaikykite jo su jdétais Soviniais.

@ [zstreljevalnik pri shranjevanju ne sme biti nabit in pripravljen na streljanje. Za najboljse rezultate puscic ne shranjuj v izstreljevalniku.

@ He cnip 36epiraty Gnactep 3i 38eaeHIM Kypkom i rotosum o noctpiny. Lio6 irpatuka kpatuie npavitosana, He 36epiraitre cTpinu B 6nactepi.
(B3 3 plad) 23550 625 Y el Sy stne L] e Jpuaonl) S sluisal e 54200 509 S 350 65 Y @
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@ 1.TACTICAL RAIL
2.10-Dart Clip
3. BARREL
4.BIPOD
5.BOLT

© 1.RAILTACTIQUE
2. Chargeur 10 fléchettes
3.CANON
4.BIPIED
5. CULASSE

© 1. STECKSCHIENE
2.10 Dart Clip-Magazin
3. LAUF
4. STATIV
5.BOLZEN

© 1.RAILTACTICO
2. (lip de 10 dardos
3.CANON

4 BIPODE
5.PASADOR

© 1.TRILHOTATICO
2. Carregador para 10 Dardos
3.CANO
4.SUPORTE BIPEDE
5.PERNO

UL A

© 1.GUIDATATTICA
2. aricatore a 10 dardi
3.CANNA
4. CAVALLETTO A DUE PIEDI
5. TIRETTO DI ARMAMENTO

@ 1.TACTICAL RAIL
2. Patroonhouder voor
10 patronen

© 1.TAKTIKSKENA
2. Magasm med 10 pilar
. PIPA

4.STATIV
5. HANE
@ 1.TAKTISK SKINNE
2. Magasin med 10 pile
3.10B
4. STOTTEFOD
5.BOLT
© 1.TAKTISK SKINNE
2. 100 pilers magasin
3.1

4. STOTTEBEN
5.BOLT

@ 1. TAKTINEN KISKO
2.10 nuolen lipas
3.PIIPPU
4. KAKSUALKA
5.LUKKO

@ 1. PATAZKOMEYXIHEZ
2. K\ 10 Behv
3. KANNH
4. AIN0AAX
5.ZYPTHX

@ 1.SZYNA NA AKCESORIA
2. Magazynek na 10 strzatek
3.LUFA .
4. STOJAK DWUNOZNY
5.TRZPIEN

© 1.TAKTIKAI SIN
2. Lovedéktar 10 lovedékhez
3. PUSKACSO.
4, KETLABU ALLVANY
5. ELSUTOSZEG

@ 1.TAKTIK AKSESUAR RAYI
2.10 Dartlik Sarjor
3.NAMLU
4. AYAKLI DESTEK
5.SURGU

THUNDERHAWK

@ 1.TAKTICKA KOLEJNICE
2.Zasobnik na 10 Sipek
3.HLAVEN
4.DVOUNOZKA
5.ZAVER

© 1.TAKTICKA KOLAINICKA
2. Zasobnik na 10 Sipok
3. HLAVEN
4.STOJAN
5.ZAVORA

@ 1.SINATACTICA
2. Magazie 10 proiectile
3.TEAVA
4.BIPOD
5.PERCUTOR

@ 1. KPENEXHAA PEVIKA
2.060iima Ha 10 cTpen
. CTBON

4. (OLLUKA
5.3ATBOP

@ 1. TAKTUMECKA PENCA
2. Tonnuten 3a 10 cTpennykm
3.1EB
4. IAOET
5.3ATBOP

@ 1.TAKTICKAVODILICA
2. Okvir s 10 strelica
3. CUEV
4.BIPOD
5. MEHANIZAM ZA

REPETIRANJE

© 1.TAKTINIS BEGELIS
2. 10 oviniy apkaba
3.VAMZDIS
4. DVIKOJIS
5.SPYNA

@ 1.TAKTICNATIRNICA
2. Nabojnik za deset puscic
3.CEV
4.STOJALO
5.ROCKA

o) I.FIEIZKAMSIAOMTKOBMX
2. 060iima Ha 10 cTpin
3.1V10
4.0M0PA
5.60NT

S5 32 d.P1 @
Sl 10 dsw 555 P2
8y5wlll .P3
Sl Jolod] . P4
U
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@ Some assembly required. No tools needed.
@ Assemblage requis. Aucun outil requis.
© Zusammenbau erforderlich. Kein Werkzeug notwendig.
© Requiere montaje. No se necesitan herramientas.
@ Requer alguma montagem. Ferramentas nao necessarias.
O Richiede il montaggio di alcune parti. Non occorrono aresi.
@ Moet in elkaar worden gezet. Geen gereedschap nodig.
© Viss montering krévs. Inga verktyg kravs.
@ Nogen dele skal samles. Vaerktgj er ikke nodvendigt.
© Ma monteres. Ingen verktoy nadvendige.
@ Vaatii jonkin verran kokoamista. Tydkaluja ei tarvita.
@ Anarreitar pepikn cuvappohdynon. As xpeialovrat pyadeia.
@ Koniezne jest zmontowanie zabawki. Nie s3 potrzebne zadne narzedzia.
© Némi dsszeszerelést igényel. Szerszamra nincs sziikség.
@ Baz parcalann monte edilmesi gerekir. Alet gerekmez.
@ \lyzaduje castecné sestaveni. Neni tfeba Zadné naradi.
@ Je potrebna Gastotnd montaz. Nie sii potrebné Ziadne nastroje.
@ Este necesara asamblarea intr-o anumita masura. Nu sunt necesare unelte.
@ Tpebyetca yacTMyHan c6opka. IHCTPYMEHTbI He HyXKHb.
@ Hakou yacTn 1pA6Ba aa 6bAaT crnobenn. He ca HeobXxoavMu MHCTPYMeHTH.
@ Potrebno je sastavljanje. Nisu potrebni alati.
© Kai kurias dalis reikia surinkti. Jrankiy nereikia.
@D Igrado je treba sestaviti. Orodje ni potrebno.
@ Heo6xiaHo 3i6pati. INCTPyMeHTY He noTPiGHi.
ol ol plasial g3y ¥ riiel) ezl Slabos sy oly2] o33 o o5k @




@ SESTAVENI
© MONTAZ

@ ASSEMBLY
@ ASSEMBLAGE

© MONTAGGIO
@ |N ELKAAR ZETTEN

@ KOKOAMINEN
@ TYNAPMOAOTHEH

@ SASTAVLJANJE
© SURINKIMAS

© 7USAMMENBAU ~ © MONTERING @ MONTAZ @ ASAMBLARE @ SESTAVLIANJE
© MONTAJE @ SAMLING © (SSZESZERELES D (BOPKA @ 3b1PAHHA
© MONTAGEM © MONTERING @ MONTAJ @ ([7I06ABAHE 2ozt @

@ 1. Insert boltinto mechanism as shown and screw cap onto other end of bolt until bolt cannot be tumed any further. @
2.Insert lip and slide it all the way through blaster untilt stops. Note: The clip is not removable.
@ 1.Insére e verrou dans le mécanisme, commeillustré, puisvisse Fautre bout jusqua ce que tu ne puisses plus aller plus loin.

2.Insérele chargeur et pousse le dans le blaster jusqua ce qul se blogue. Attention : e chargeur ne peut pas étre retiré. @ 1. Helyezd a csavart a szerkezetbe az dbrén lithatd médon, majd csavard rd teljesen a kupakot a mésik végére.

© 1. Den Bolzen wie abgebildet in den Mechanismus einsetzen und die Verschlusskappe am anderen
Ende des Bolzens festdrehen, bis sich der Bolzen nicht mehr bewegt.
2. (lip einsetzen und durch den gesamten Blaster ziehen, bis er stoppt. Hinweis: Der Clip kann nicht entfemt werden,
© 1. Introduce el pasador en el mecanismo como se muestra y enroscala tapa en el otro extremo del pasador hasta
queyano puedas girar més.
2. Introduce el lip y desizalo del todo  través del fanzador hasta que se detenga. Nota: El lip no se puede quitar. (<
@ 1.Insere 0 perno no mecanismo, conforme indicado, e aperta a tampa na outra extremidade do pemo até este ndo rodar mas.
2.Insere o carregador todo através do langador até parar. Nota: O camregador néo é amovivel.

Assicurati di avvitare saldamente il tappo affinchél tiretto non possa pil girare.
2. Inserisciil caricatore e spingilo dallaftro lato del blaster finché non si blocca. Nota: l caricatore non & asportabile.
@ 1. Plaats de bout in het mechanisme zoals op de afheelding te zien is en schroef de dop op het andere uiteinde van
de bouttot de bout niet verder kan worden gedraaid.
2. Schuif de dlipin de blastertot hij niet meer verder kan. Opmerking: Je kunt de clip er niet meer uithalen.
© 1.Siittin hanen i mekanismen enligt bilden och skruva fastlocket pa andra anden av hanen tils det inte gar att rida langre.
2.Satti magasinet och for det hela végen genom blaster tills det stannar. Obs! Magasinet arinte avtagbart.
@ 1. Indszzt bolten i mekanismen som vist, og skru haetten pd den anden ende af bolten, indtil bolten ke kan drejes mere.
2.Iseet magasinet, og skub det hele vejen gennem blasteren, il det stopper. Bemaerk: Magasinet erikke aftageligt. (.
© 1. Sett bolten inn i mekanismen som vist, g skru dekslet pa den andre enden av balten til boiten ikke kan dreies lenger.
2. Settinn magasinet og skyv det hele veien gjennom blasteren til det stopper. Merk: Magasinet kan ikke fiemes. (5.0}
kunnes ammusta ei voi kdntda enempda. Lol
2. Asetalipasja li'uta se kokonaan aseen I3pi, kunnes se pysahtyy. Huomaa: Lipas ei ole irrotettava.
@ 1. Etodyere Tov ot iéoa oo myaviopd o deiivet  eiova kai fididate To miya oto dkdo dikpo Tou adpm)
Jiéxptva o abpm prv pmopei va yupioet k.
2. Fiadyere 1o KN Kat odperé o péyp uéoa otov xtodeuts, Womou va otapatroe. Enpeiwony: To khim Bev eival agaipodpievo.
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© LOAD & FIRE © (ARICAMENTO & FUOCO @ LATAAMINEN JA AMPUMINEN @ NABITI A VYSTRELENI @ PUNJENJE | PUCANJE

@ (HARGER ETTIRER @ LADEN EN VUREN @ O0PTOXIH KAI EKTOZEYZH  NABITIE A VYSTRELENIE © UZTAISYMAS IR SAUDYMAS
© LADEN & FEUERN © [ADDA OCH SKIUT @ LADOWANIE | STRZELANIE @ [NCARCARE SI TRAGERE @ POLNJENJE IN STRELJANJE
© (ARGAY LANZA @ LAD 0G SKYD © BETOLTES ES TUZELES D KAK 3APAANUTD M BbICTPENUTD @ 3APAKAHHA TA CTPIIbBA
©@ (ARREGAR E LANCAR © |AD 0G SKYT @ DOLDURMA VE ATIS YAPMA @ 3APEX[IAHE W U3CTPEN Syly drst| @

1. Umiesc trzpieri w mechanizmie w pokazany sposoh i przykrec zaslepke na jego przeciwnym koricu,
blokujac mozliwosc przekrecania trzpienia.
2.Wtdz magazynek i przesuri przez cata wyrzutnie do oporu. Uwaga: magazynka nie mozna wyjac.

2. Helyezd be a térat, majd itkzésiq cstisztasd végig a kilovan. Figyelem: a térat nem lehet kivenni.

@ 1.Siirgiiyii gosterildigi ibi mekanizmaya takin ve kapad siirgii artik donmeyene kadar siirgiinin dider ucuna vidalayi.

2. Sarjori ilaha takarak sonuna kadar tin. Not: Bu sarjor gkanlamaz.

@ 1.Podle obrézku vlozte Sroub do mechanismu a na druhy onec Sroubu piSroubute krytku tak, aby se Sroubem ji nebylo mozné vice otofit.

2. Nasadte zasobnik a cely ho prostréte blasterem, dokud se nezastavi. Poznamka: Zésobnik neni vyjimatelny.
1. Vozte skrutku do mechanizmu tak, ako na obrézku, a naskrutkujte uzaver na druhy koniec skrutky,
az kjmuz nie je mozné skrutku dalej otodit

2.Vlozte zsobnik a posurite ho po celej dizke pistole, az kym sa nezastavi. Pozndmka: Zésobnik sa uz potom neda vyberat.

@ 1. Fai passareiltiretto di armamento attraverso il meccanismo come llustrato e fermalo sullaltro lato conil tappoavite. @ 1. Introdu percutorul in mecanism dupa cum se arata in imagine si insurubeaza capacul pe celalaft capat al percutorului pand la capat.
2.Introdu magazia s gliseaza pana la capétn blaster, pana cand se opreste. Nota: magazia nu se poate demonta.

@ 1. Bcrabre 3aTBOp B MeXaHII3M, Kak 1oka3aH0 Ha PHCYHKE, U A0 ynopa 3akpyTITe KOMNa4ok ¢ Apyroii CTOpOHbI 3aTBopa.

2. Beragbre 060iimy M caBHHBTe CKB03b 6nactep 4o yriopa. MpuMenanue: 060iia e BbIHUMAeTcs.

@ 1. Brapaiite 3aTB0Pa B MeXaHII3Ma, KaKTO € M0Ka3aHO, 1 3aBIITe Kanaukara BLPXY fpyris Kpaii Ha 3aTBOpa,

[I0KaT0 3aTBOPBT HE MOX(E NoBeye [a (e BbpTH.

2. BiapaiiTe MbAHUTENA 1 T0 MTb3HeTe Aokpai B 6nacTepa, A0kato cpe. 3aBenexka: [TbHATENAT He & MABIDKeH.
@ 1. Umetnite vijak u mehanizam kako je prikazano na navojnom cepu u drug dio vijka sve dok se vijak vise ne moze zakretati.

2. Umetnite okvir i gumite kroz ispaljivac sve dok se ne zaustavi. Napomena: Klip se ne moze ukloniti.

~

. dékite apkabair slinkite ja Sautuvu iki galo, kol sustos. Pastaba: apkabos iimti negalima.

1.BerasTe GonT y MexauiaM, 4K M0Ka32HO Ha MATKOHKY, | 33KPYTITh KOBN40K Ka iHLLIOMY Kikj G0rTa Tak,
11106 ioro GinbLLe He MoXHa Gyno noBepHyTH.
2. Beragre oBoiivy Ta nepewmicrirs fi no 6nacrepy Ao ynopy. Mpiwirka. 06oiima He 3HiMaeTbeA.
SIS
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1. |statykite varzta j mechanizma, kaip parodyta, ir ant kito varzto galo uzsukite gaubtelj, kad varzto nebebity galima pasukti.

1. Pustico vstavi v mehanizem, kot je prikazano, in privijaj pokrovcek na drug konec puscice, dokler ne more vec obracati puscice.
2.Vistavinabojnikin ga potisni do konca vizstreljevalnik, dokler se ne ustavi. Opomba: Nabojnika ni mogoce odstraniti.
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@ 3. Move holt all the way back then all the way forward.
4. Pull trigger to fire 1 dart. Repeat steps 3 and 4 to fire another dart.
@ 3.Tire la poignée a fond, puis pousse-la a fond.
4,Tire la gdchette pour tirer 1 fléchette. Répéte les étapes 3 et 4 pour tirer
une autre fléchette.
© 3. Bolzen ganz nach hinten und dann ganz nach vorne schieben.
4. Den Abzug betétigen, um 1 Dart abzufeuern. Die Schritte 3 und 4 wiederholen,
um weitere Darts abzufeuern.
© 3. Mueve el pasador del todo hacia atrds y luego del todo hacia delante.
4, Aprieta el gatillo para lanzar 1 dardo. Repite los pasos 3 y 4 para lanzar otro dardo.
@ 3. Move o parafuso todo para trés e depois todo para a frente.

4. Puxa o gatilho para disparar 1 dardo. Repete os passos 3 e 4 para disparar outro dardo.
@ 3. Portail tiretto di armamento completamente indietro e quindi completamente avanti.
4. Premil grilletto per sparare 1 dardo. Ripeti i passaggi 3 e 4 per sparare un altro dardo.

@ 3. Haal de bout volledig naar achteren en vervolgens volledig naar voren.
4. Haal de trekker over om 1 dart af te vuren. Herhaal stappen 3 en 4 om nog een
dart af te vuren.
© 3. Fiir hanen hela véigen bak och sedan hela vagen fram.
4.Tryck pd avtryckaren for att skjuta en pil. Repetera steq 3 och 4 for att skjuta nésta pil.
@ 3. Flyt bolten helt tilbage g 53 helt frem.
4.Tryk pa aftreekkeren for at affyre én pil. Gentag trin 3 og 4 for at affyre endnu en pil.

© 3.Flytt holten hele veien bakover og dra det s hele veien fremover.

4.Trykk pa avtrekkeren for & skyte 1 pil. Gjenta trinn 3 og 4 for & skyte en pil til.
@ 3. Siirra ammus kokonaan taakse ja sitten kokonaan eteen.

4, Paina lipaisinta ampuaksesi 1 nuolen. Toista vaiheet 3 ja 4 ampuaksesi toisen nuolen.
@ 3. Merakwviiote Tov 00pT PéxpL TéPa Miow Kal HETd péypl Téppa pmpootd.

4. Naviote m okavdahn yia va exto€edoere 1 Behdxi. EmavahBere ta prpata 3 kat 4 yia

va extogedoete Mo éva Pehdk1.

@ 3. Przesun trzpien maksymalnie do tyku, a nastepnie maksymalnie do przodu.

4. Pociagnij za spust, by wystrzelic 1 strzatke. Powtdrz kroki 3 i 4, by wystrzelic kolejna strzatke.
© 3. Hizd teljesen hatra, majd told teljesen el6re a csavart.

4. Hiizd meg a ravaszt 1 lovedék kilovéséhez. Ujabb lovedéket a 3. és a 4.

1épés megismétlésével I6hetsz ki.

@D 3. Siirgilyii en geriye cekip en ileriye itin.

4.Tetidi cekerek 1 dart atin. Bir dart daha atmak icin 3. ve 4. adimlan tekrarlayin.
@ 3, Posuiite Sroub tpIné dozadu a pak dpiné dopfedu.

4. Stisknutim spousté vypalite 1 Sipku. Opakovénim krokii 3 a 4 vypalite dalsf Sipku.
@ 3. Posuiite zavoru po celej dlzke dozadu a potom po celej dlzke dopredu.

4. Potiahnutim spuste vystrelite 1 Sipku. Pre vystrelenie dalSej Sipky zopakujte kroky 3 a 4.
@ 3. Deplaseaz percutorul inapoi pand la capat, apoi inainte pand la capat.

4. Apasa trégaciul pentru a trage un proiectil. Repet pasii 3 i 4 pentru a trage un alt proiectl.

@ 3. (nBuHbTe 3aTBOP Ha3ajl A0 ynopa, 3aTem BnEpes A0 ynopa.
4. Haxmure Ha cnyckoBoil kpioyok, uTobbl BbinycTuTb 1 cTpeny. NogTopuTe wark 3 u4,
4T00bI BLINYCTUTb eLLIe OAHY CTpeny.
@ 3, Ipemecrere 3aT80pa Hasafi AOKPail 1 Cne T0Ba Hanpes AOKpail.
4. [IpbnHete cnycbka, 3a Aa u3cTpenate 1 crpennyka. MosTopete cTbnki 3 u 4,
33 ja M3CTpenaTe Apyra CTpenuya.
€ 3. Pomaknite vijak za repetiranje skroz unatrag, a potom skroz unaprijed.
4, Povucite okidac da biste ispucali 1 strelicu. Ponovite 3.4,
korak kako biste ispalili sljedecu strelicu.
© 3. Atitraukite varita iki galo atgal, o tada pastumkite iki galo j priek].
4. Nuspauskite gaiduka, kad issautuméte 1 Sovinj. Pakartokite 3 ir 4 veiksmus,
kad i$Sautuméte kita Sovinj.
@ 3, Puiico premakni do konca nazaj in nato do konca naprej.
2. Pritisni na sproilec, da izstrelis eno pusico. Ce Zeli zstreliti Se eno puicico,
ponovi tretji in cetrti korak.
@ 3. lepemictitb 6oAT 40 ynopy Hasap, a noTiM 40 KikA Bnepea.
4. HatucHiTs Ha cnycKkoBHii rayok, WO BUCTPinUTH nepLLOIo CTpinoK.
TlogropiTb kpokM 3 i 4, o6 BUCTPIAUTH iHWOK CTpinOK.
LR ol 5 il il Y3 el o 03 3 @
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@ RELOAD © RICARICAMENTO

©@ RECHARGEMENT @ HERLADEN
© NACHLADEN © LADDAOM
© RECARGA @ GENLAD
© RECARREGAR © LADE

@ UUDELLEENLATAAMINEN
@ EMANAOOPTASH

@ PRIELADOWANIE

© UIRATOLTES

@ TEKRAR DOLDURMA

@ DOBIJENT.

@ OPATOVNE NABITIE
@ REINCARCARE
@ TEPESAPAIKA
@ TIPESAPEXJAHE

@ PONOVNO PUNJENJE
@ UZTAISYMAS IS NAUJO
@ PONOVNO POLNJENJE
@ MEPE3APAKAHHA
Gl bols) @

@ 1. Load darts into clip. Note: Do NOT remove clip from blaster!
2. Slide lip back to ready-to-fire position.
@ 1. Insere les fléchettes dans le chargeur.
Attention : NE retire PAS le chargeur du blaster!
2. Fais glisser le chargeur en position de tir.
© 1. Darts in den Clip laden.
Hinwe’s: Clip NICHT aus dem Blaster entfernen!
2. Clip zuriick in schusshereite Position ziehen.
© 1. (arga dardos en el clip. Nota: jNO quites el clip del lanzador!
2. Desliza el clip hacia atrds a la posicion de lanzamiento.
© 1. (arrega dardos no carregador.
Nota: NAO retires o carregador do lancador!
2. Desliza o carregador novamente para a posicao
pronta a disparar.
© 1. Introduci i dardi nel caricatore.
Nota: NON asportare il caricatore dal blaster!
2. Fai slittare indietro il caricatore in posizione di tiro.
@ 1. Laad darts in de clip. Opmerking: Haal de clip NIET uit de blaster!
2. Schuif de clip terug in de schietstand.
© 1. St pilama i magasinet. Obs! Ta INTE ut magasinet ur blaster!
2. For tillbaka magasinet till skjutklart lage.
@ 1. Lad pilene i magasinet.
Bemzerk: Magasinet ma IKKE fiernes fra blasteren!
2. Skub magasinet tilbage til den skydeklare stilling.

© 1. Lad magasinet med piler.
Merk: IKKE ta magasinet ut av blasteren!
2. Skyv magasinet tilbake i skyteklar posisjon.
@D 1. Lataa nuolet lippaaseen.
Huomaa: ALA irrota lipasta aseesta!
2. Liu'uta lipas takaisin ampumavalmiiseen asentoon.
@ 1. Dopradote ehdxia oto KA.
Enpieiwon: MHN agaipeite To kKhim am6 Tov ektogeutn!)
2. Yopere To kN miow ot Béon etopdmnTac yia ektocevon.
@ 1. Zafadyj strzatki do magazynka.
Uwaga: NIE wyjmuj magazynka z wyrzutnil
2. Przesuri magazynek ponownie do pozycji gotowej do strzatu.
© 1.Tltsd a lovedékeket a tarba.
Figyelem: Soha NE vedd ki a tarat a kilovobal!
2. Cstisztasd hatra a trat tiizelésre kész helyzetbe.
@ 1. Dartlan sarjore takin. Not: Sarjorii silahtan CIKARMAYIN!
2. Sarjorii atisa hazir konumuna geri getirin.
@ 1. Do zésobniku vloZte Sipky.
Poznamka: NEVYJIMEJTE zésobnik z blasteru!
2. Posute zasobnik dozadu, do pozice pripravenosti k vystielu.
& 1. Sipky nabite do zasobnika.
Poznamka: Zasobnik NEVYBERAJTE z pistole.
2. Posuiite zasobnik dozadu do pozicie,
ked'je pripraveny na strefbu.

@ 1. Incarcé proiectile in magazie.
Nota: NU scoate magazia din blaster!
2. Gliseaza magazia inapoi in pozifia gata de tragere.
@ 1. Bcrasbre cTpensi B 060iimy.
Mpumevanme: HE u3nexaitre o6oiimy u3 6nactepal
2. BepHure ooty B MoR0XeHHe FOTOBHOCTH K CTpenbe.
@ 1. 3apesere CTPeNMYKH B MHAHUTENA.
3abenexka: HE cganaitre monHuTens or Gnactepal
2. [Ib3HeTe MbAHUTENA Ha3afi B NO3WLMA FOTOBHOCT
3a cTpenta.
@D 1. Umetnite strelice u okvir.
Napomena: NEMOJTE uklanjati okvir iz ispaljivacal
2. Gurnite okvir natrag u polozaj za ispaljivanje.
© 1. Sudekite Sovinius j apkabg.
Pastaba. NENUIMKITE apkabos nuo Sautuvo!
2. Paslinkite apkaba atgal | parengties Sauti padetj.
@ 1. Pusice nalozi v nabojnik.
Opomba: Nabojnika NE odstrani iz izstreljevalnika!
2. Nabojnik potisni nazaj v polozaj pripravijenosti
na streljanje.
@ 1. Bcrasre crpint B 06oiimy.
Mpumita. HE 3Himaiire o6oiimy 3 Gnactepal
2. |06 npurotyBatca 0 noCTpiny, BIATATHITH
060iiMy Hasap.
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